	Contract № 
	Контракт №  

	
	

	“, hereinafter referred to as Buyer from one side represented by director Yan Kotilevich acting based on Statute orney, and
	 «Фирма покупатель», именуемое в дальнейшем Покупатель  с одной стороны в лице директора (          ), действующего на основании Устава, и

	 (Фирма продавец ), Страна указываете какая   hereinafter referred to as the Seller on the other hand in the person of (            ) the Buyer and Seller - The parties have concluded the present Contract as follows:
	
	(Фирма продавец ), Страна указываете какая   именуемое в дальнейшем Продавец с другой стороны в лице директора (                  ) в дальнейшем Покупатель и Продавец – Стороны,  заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	1.SUBJECT OF CONTRACT
	1.   Предмет контракта

	Seller sells and the buyer buys and pays for the goods in quantity, quality, range and conditions in accordance with the invoise, which are an integral part of this contract.
	Продавец продает, а Покупатель  покупает и  оплачивает товар в количестве, качестве, ассортименте и   на  условиях  в  соответствии  с инвойсами, являющимися       неотъемлемой  частью настоящего контракта.

	2.PRICES AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT
	2.   Цена и общая стоимость контракта

	
	

	2.1. Product price is negotiable. Unit cost of goods specified in the invoise, which is an integral part of this contract.
	2.1.Цена  товара  договорная. Стоимость единицы товара указана в инвойсах,   являющехся   неотъемлемой частью настоящего контракта.

	 
	 

	2.2. Product price includes: the price of goods on terms EXW-  (             )  on Incoterms 2000.

	2.2.Цена товара включает: цену товара на условиях EXW- (город загрузки)    по Инкотермс 2000 года.

	2.3. Terms of delivery specified in clause 2.2., include the cost of the goods, packing (labor and material).
	2.3.Условия поставки, указанные в п.2.2., включают в себя стоимость  Товара, упаковки (работы и материалы).

	 
	 

	2.4. Currency of Contract - EUR.
	2.4. Валюта контракта - евро.

	2.5. The number, range and value product is installed in accordance with invoise to this contract.
	2.5. Количество,  ассортимент и  стоимость товара   устанавливается  в  соответствии   с инвойсами к настоящему контракту.

	2.6. The total contract value is 100000 (Hundred thousand) euros.
	2.6. Общая сумма контракта составляет 100000 (сто тысяч) евро.

	2.7. Seller shall be entitled to discounts (discount) on goods up to 35%, they will be displayed in invoices, on each particular consignment.
	2.7.Продавец имеет право устанавливать скидки (дисконт) на товар до 35%, они будут отображены в инвойсах, на каждую конкретную  партию товара.

	2.8. Seller has the right to provide goods to the Buyer free of charge for market research.
	2.8. Продавец имеет право предоставить товар Покупателю  бесплатно  для маркетингового исследования рынка.

	2.9. Seller has the right to provide promotional products to free basis.
	2.9 Продавец имеет право предоставлять рекламную продукцию на безоплатной основе.

	 3.  Duties of the Seller
	3.   Обязанности Продавца

	
	

	Sellers:
	Продавец обязан:

	3.1. Within 14 calendar days to notify the Buyer by fax, telegram of readiness for shipment.
	3.1.За 14 календарных дней  уведомить Покупателя по факсу, телеграммой о готовности товара к отгрузке.

	3.2. The seller delivers the goods to the extent of its readiness to dispatch, and if signed by the Buyer of the invoices to the contract.
	3.2.Продавец поставляет товар по мере его готовности к отправке и при наличии подписанного Покупателем соответствующего инвойса к контракту.

	 3.3. Shipping should be implemented not later than three weeks since the signing of the invoices to this Contract.
	3.3.Отправка товара должна осуществляться не позднее трех недель с момента подписания соответствующего  предворительного инвойса к данному Контракту.  

	3.4. Shipping should be implemented not later than three weeks after Prodovets all the necessary paperwork for the shipment of customs documents on their goods.
	3.4.Продовец оформляет все необходимые для отгрузки таможенные документы на свой товар.

	3.5. Seller agrees to make each installment delivered on this Contract Goods following documents:
	3.5. Продавец обязуется прилагать к каждой конкретной партии поставляемых по данному контракту Товаров следующие документы:

	1. Commercial invoice.
	1.Комерческий инвойс.

	2. Packing list.
	2.Упаковочный лист.

	3. Certificate of origin.
	3.Сертификат происхождения.

	3.6. When the need arises for additional documents related to the goods and not imposed by paragraph. Seller is obliged to provide their customers.
	3.6.При  возникновении необходимости в дополнительных документах, связанные с товаров и не предусмотренных пунктом .Продавец  обязан предоставить их Покупателю. 

	3.7.  The packing of the goods supplied should conform to established standards on the packaging of such products and ensure the safety of goods during transport and storage.
	3.7.Упаковка, в которой поставляется  товар, должна соответствовать установленному стандарту на  упаковку  данного  вида  продукции     и обеспечивать сохранность  товара во время транспортировки и хранения.

	3.8. All boxes, pallets should be marked with the following information:
	3.8.Все коробки, паллеты должны быть маркированы с указанием следующей информации:

	1. Name of Seller
	1.Наименование Продавца 

	2. Name of Buyer
	2.Наименование Покупателя 

	3. Contract number
	3.Номер контракта

	4. Destination 
	4.Место назначения 

	5. Product Name.
	5.Наименование товара. 

	3.9. After customs clearence and dispatch of the goods (auto transport, air transport, maritime
	3.9.После затамаживания и отправки Товара (авто транспортом, авиа транспортом , морским 

	transport) The seller must, within 24 hours send by e-mail to the Buyer the following documents when you send a consignment of goods:
	транспортом ) Продавец обязан в течение 24 часов выслать по Е-mail Покупателю следующие документы на отправленную партию товара:

	1. Invoice.
	1.Инвойс.

	2. The bill of lading. (If be conducted).
	2.Коносамент.(если оформлялся)

	3. Packing list.
	3.Упаковочный лист.

	4.CMR (if shaped by)
	4.CMR.(если оформлялась)

	5. Certificate of origin. (If be conducted)
	5.Сертификат происхождения товара.(если оформлялся)

	6. Air waybill. (If shaped by).
	6.Авиа накладная. (если оформлялась)

	7. Tir Carnet issued. (If be conducted)
	7.Тир карнет оформленный  (если оформлялся)

	8. Customs declaration for the dispatched shipment of goods.
	8.Грузовую таможенную декларацию на отправленную партию товара. 

	4. Duties of the Buyer
	4.      Обязанности Покупателя

	
	

	Buyer: 
	Покупатель обязан:

	4.1. Take the goods. 
	4.1.Принять товар.

	4.2. In the event that Buyer discrepancies between the actual and documented the existence of goods, it shall 10-day period to provide the Seller act  including the number and cost of dis / moresupplied goods, which is included in the final settlements between the parties.

	4.2.В случае обнаружения Покупателем несоответствия между фактическим и документальным наличием Товара он обязуется  в 10-дневный срок предоставить Продавцу акт, включающий количество и стоимость недо/перепоставленных Товаров, которая включается в окончательные взаиморасчеты между Сторонами.  


	  4.3. Pay for the cost of goods purchased.                                                                   
	4.3.Оплатить стоимость купленного товара.

	
	

	5. Settlement procedure
	5.      Порядок расчетов

	
	

	5.1. Buyer agrees to make 100% payment of each party within 90 (ninety) calendar days from the date of delivery. Delivery date is determined by the date specified on the stamp custom destination for the cargo customs declaration. The money for the goods sold are listed direct bank transfer to the account. Buyer must notify Seller in writing about the payment during Days from the date of payment.
	5.1.Покупатель обязуется произвести 100% оплату каждой партии в течение 90 (девяносто) календарных  дней с даты поставки товара. Дата поставки определяется на основании даты, указанной на штемпеле таможни назначения на грузовой таможенной декларации. Деньги за проданный товар перечисляются прямым банковским переводом на расчетный   счет. Покупатель обязан письменно известить Продавца об осуществлении платежа в течении суток с момента оплаты.

	5.2. At 100% advance payment, the Seller may provide a discount (discount) to the Buyer that the Seller determines in its discretion and its benefits, it will be reflected in invoices for each individual stock.
	5.2.При 100% предварительной оплаты Продавец  вправе  предоставить скидку (дисконт) Покупателю которую Продавец  устанавливает по своему усмотрению и своей выгоде, она будут отображена в инвойсах на каждую конкретную  партию товара.    




	6. Delivery terms
	6.      Условия поставки

	
	

	6.1. Basic terms of delivery on the 
	6.1.Базисные условия поставки по данному

	Contract: EXW  ( город загрузки  ) on Incoterms 2000. 
	Контракту: EXW -  (  город загрузки   ) по Инкотермс 2000 года.

	6.2. Possible delivery to other conditions of Incoterms 2000, which will be displayed in invoices for each specific consignment. 
	6.2.Возможны поставки на других условиях по Инкотермс 2000 года, которые будут отображены в инвойсах на каждую конкретную  партию товара.    

	6.3. Delivery of goods may be effected by any 
	6.3.Поставка товара может осуществляться любым

	mode of transport (air transport, sea transport, auto transport, railway transport).
	видом транспорта (авиа транспортом , морским транспортом, авто транспортом, ж/д транспортом).  

	7. Responsibility of sides
	7.      Ответственность сторон

	7.1. When a defect quality of the goods the Seller shall return the value of the faulty goods or replace defective goods quality. 
	7.1.При дефекте качества товара Продавец возвращает Покупателю  стоимость некачественного  товара  или  заменяет некачественный  товар качественным.

	7.2. For violation of the terms of this contract, the parties are liable, compensating the injured party, damages in the form of direct damage and not profits. 
	7.2. За нарушение  условий  настоящего контракта  стороны  несут  ответственность,   возмещая потерпевшей стороне, убытки в виде прямого  ущерба и неполученной прибыли. 

	7.3. For late payment of the goods specified in Article 1 of this contract, the buyer pays the seller a rate of 0,1% of the outstanding amount for each day of delay, but not more than 100% of the total value of the goods.
	7.3.При несвоевременной оплате товара, указанного в статье 1 настоящего контракта,   Покупатель   уплачивает   Продавцу 1 пени в размере 0,1% стоимости неоплаченного товара за каждый день просрочки платежа, но не более 100% от общей стоимости товара.

	8 OTHER CONDITIONS
	8.      Прочие условия

	
	

	8.1.Pravo ownership of purchased goods
passes to the Buyer at the time of delivery
Product shipment together.
	8.1.Право собственности на купленный товар


	 
	переходит  Покупателю  в  момент  поставки

	 
	товара вместе отгрузки.

	8.2. The risk of accidental death is the owner of
	8.2.Риск случайной гибели несет собственник в

	compliance with applicable civil legislation of Ukraine.
	соответствие   с   действующим   гражданским законодательством Украины.           

	9. FORCE-MAJEURE
9.1.V event of circumstances insurmountable forces caused directly or indirect, such as: flooding; fire; earthquake; epidemic, war conflicts, military coups; terrorist acts, civil unrest strikes; regulations, orders an administrative intervention government, or any other regulations, administrative or governmental constraints that impact on the performance of obligations by the parties under this contract, or other circumstances beyond the reasonable control of the parties, the timing implementation of these commitments commensurate be postponed for the duration of circumstances, if they significantly affect implementation in the period of the contract or that it part, which should be implemented after of circumstances of force majeure. 
	9.Форс-Мажор
9.1.В   случае   наступления   обстоятельств преодолимой силы, вызванных прямо или косвенно проявлением, например: наводнения; пожара;  землетрясения;  эпидемии;  военных конфликтов; военных  переворотов; террористических  актов;  гражданских волнений; забастовок; предписаний, приказов или иного административного вмешательства  со стороны правительства, или каких-либо других постановлений,  административных  или правительственных ограничении, оказывающих влияние на выполнение обязательств  сторонами по настоящему контракту; иных обстоятельств вне  разумного  контроля  сторон,  сроки выполнения   этих   обязательств   соразмерно отодвигаются    на    время    действия  этих обстоятельств, если они значительно влияют на выполнение в срок всего контракта или той его части, которая подлежит выполнению после наступления обстоятельств форс-мажора.

	9.2. Both parties must immediately notify in writing each other about the beginning and After the circumstances of force majeure, prevent the discharge of obligations under this contract. 
	9.2. Обе стороны должны немедленно известить письменно друг друга о начале и окончании обстоятельств форс-мажора, препятствующих выполнению обязательств по настоящему контракту.

	9.3. If due to circumstances force majeure delay in execution obligations under this contract will be more than 90 (ninety) days, either party right to refuse to perform a part Contract. In this case, none of the parties entitled to claim compensation for any possible losses. 
	9.3. В случае, если вследствие обстоятельств форс-мажора  просрочка в исполнении обязательств по настоящему контракту составит более 90 (девяносто) дней, любая из сторон вправе отказаться от выполнения части Контракта. При этом ни одна из сторон не вправе требовать возмещения возможных убытков.

	9.4. Party referring to force majeure circumstances, is obliged to provide for their confirmation document of the competent public authority.
	9.4. Сторона, ссылающаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана предоставить для их подтверждения  документ  компетентного государственного органа.

	10. Additional Terms
	10. Дополнительные условия

	
	

	10.1. The contract price, assortment, price goods may be changed by agreement parties. 
	10.1. Сумма контракта, ассортимент, стоимость товара может быть изменена по согласованию сторон.

	10.2. All changes and additions to this Contract shall be valid if they are made in writing and duly signed both Parties. 
	10.2.Все изменения и дополнения к Данному Контракту имеют силу в случае, если они выполнены в письменной форме и должным образом подписаны обеими Сторонами. 

	10.3. Fax copy of this contract has legal effect if the fax copies have all the details of the sender: sender's name, date of shipment, phone / fax to send, print the ruler authorized signature. 
	10.3. Факсовая  копия  настоящего контракта имеет юридическую силу, если в факсовой копии имеются все реквизиты отправителя: наименование отправителя, дата отправки, телефон/факс отправки, печать от правителя подпись уполномоченного лица.

	10.4. Shipment of a single lot can change their place of dispatch - it may be another city or country where the branch Seller or Seller who cooperates this time will be notified by the Buyer (fax, e-mail, an oficial letter), but not later than 14 working days from date of shipment.
	10.4.Продавец может отправлять отдельные партии товара с другого адреса, где находятся филиалы Продавца либо с кем сотрудничает Продавец об этом своевременно будет предупрежден Покупатель по  (факсу ,е-mail, либо офицальным письмом), но не позднее чем 14 рабочих дней от даты отгрузки. Грузоотправитель указывается по каждой поставке в инвойсе.

	10.5. All costs in the bank Sellers - at the expense of the Seller, the buyer's bank by the Buyer.
	10.5.Все затраты в банке Продавца – за  счет Продавца, в банке Покупателя за счет Покупателя.

	11. Dispute Resolution and Applicable Law
	11. Разрешение споров и применимое право

	 
	 
	

	11.1. All disputes arising between the parties under this contract shall be settled negotiations.
	11.1.Все разногласия, возникшие между сторонами в рамках данного контракта, разрешаются путем переговоров. 

	11.2. In case of failure to settle disputes through negotiation, all questions are referred to the Arbitration Court (   Город ,страна арбитража   ), whose decision is final for both Parties.
	11.2. В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, все вопросы передаются в Арбитражный Суд ( Город ,страна арбитража ), решение которого является окончательным для обеих Сторон.

	     12. Validity of a contract
	12.Срок действия контракта

	12.1. This Contract is made in 2 copies in Russian and English languages, equally legally binding, one for sellers and buyers.
	12.1.Данный Контракт составлен в 2-х экземплярах на Русском и Английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для  Продавца и Покупателя.  

	12.2. This contract shall enter into force upon signature by both Parties and is valid until
	12.2.Настоящий контракт вступает в силу с момента подписания обеими Сторонами и действует до

	 (           ) 
	(           ) года.

	 
	 

	13 LEGAL ADDRESSES OF THE SIDES
	13 ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

	 
	 

	THE SELLER:
	ПРОДАВЕЦ:

	 
	 

	 
	
	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 Director  
	 Директор

	 
	 

	 
	  

	THE BUYER:
	ПОКУПАТЕЛЬ:

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	Director   
	Директор  

	 
	 

	 
	 

	 
	 

	 
	 



